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SZROTARZ subst. m., ab 1389; ‘Gastwirt oder Arbeiter, der Bierfässer in
und aus dem Keller hinein- oder herausbefördern; Träger’ – ‘szynkarz lub
robotnik zajmujący się przenoszeniem beczek z piwem z i do piwnicy,
tragarz’: 1389 MMAe XV 5, Stp Pro uno octuali ceruisie cum szrotariis
VIII scotos. ◦ 1433 LibIur nr 4542, Stp Sczepan Rzoncza, schrotarius,
habet ius. ◦ [LBel.] 1568 HistLan C2, Spxvi naiąwszy �rotárze zá �obą ią
[skrzynię] nieść dał. – Stp, Spxvi, Sw (stp.). � Etym: mhd. schrôtære,
schrôter subst. m., ‘jmd., der Wein- und Bierfässer auf- und ablädt’, Lex. �
Der: szrotarski adj., ‘zum Bier- oder Weintransport dienend’, 1421
ArchCastrCrac I 588, Stp ◦ 1421 StPPP II nr 1808, Stp; szrotarstwo
subst. n., ‘Bier-, Weinausschank’, [hapax] 1788 Dub. 3, L, zuerst geb. L. ❖

Die Bedeutung von szrotarstwo scheint auf eine Bedeutungsveränderung
von szrotarz zwischen dem Ende des 16.Jh. und dem 18.Jh. hinzuweisen,
vgl. ↑szrotmistrz, ↑szrotować. Die beiden mittelateinischen Belege sind kein
Beweis für das Vorhandensein von szrotarz in der polnischen Sprache der
Zeit, vgl. jedoch die Ableitung szrotarski.
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